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PRELIMINARES

Rá instituciones kùnrá organizaciones nì kíty náadì' xtén gobiern bèe’nrání firm Declaración Universal xtén Derechos Lingüísticos, chìi gúkrání junt Barcelona de là´ny chìi 6 asta là’ny chìi 9 là’ny bée’w junio gìis 1996. 

Sì' rnìi' lòo Declaración Universal xtén Derechos Humanos nì gúk gìis 1948, lòo preámbulo xténní rnìi’ «gápnú fe xtìi’x xtén derechos humanos fundamentales, dignidad, nì rsàk bíny, nì sì’tís rsàk ngìi'w nì sì’tís rsàk mnàa'»; lòo artículo segundo xténní rnìi' «rátè'rá bíny ráprábá râtè' dèrêch, rátè' libertad nì rkàa'srábá» tèe'xìgûn náarábá «stîi raza, stîi kòlôory, ngìi'wlá mnàa'lá làa’rábá, xí dìi'x rnìi'rábá, xí religión nó'rábá lònìi', xí política nó’rábá lònìi’, xí nación syée'drábá, lá ríkw lá prôob làa'rábá, kàlôo’ byée’drábá gàxlyùu, nì náadísrábá náarábá. Tèe'gà xìgûn níi'»; 

Sì' rnìi' lòo Pacto internacional de Derechos Civiles y Políticos nì gúk là’ny chìi 16 là’ny bée’w   diciembre gìis 1966 (artículo 27) kùn nì rnìi’ lòo Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y Culturales nì gúk là'ny bée'wgígá, lòo preámbulos xténrání rnìi' kíty gákkân gak bíny libr bàl kìty chû' ley nì gísàa'n gíbáanysà’krábá, lêey nì gínìi’ kûn nì náa derechos civiles y políticos xténrábá, kûn nì náa derechos económicos, sociales y culturales xténrábá;

Sì' rnìi' lòo Resolución 47/135, nì gúk là’ny chìi 18 là’ny bée’w  diciembre gìis 1992 xtén Asamblea General de la Organización de las Naciones Unidas, nì bêe'n xténnìi' làa' Declaración nì rnìi’ kûn nì náa xderechrá bíny nì náa dôo’sì’ là’ny tìi país ránì náa tìi etnia bî’chì’, nì nó’ tìi lòo religión bî’chì’, gìix nì dôo’sí bíny rnìi’ xtìi’xní; 

Sì' rnìi'rá declaraciones y convenios xtén Consejo de Europa, Convenio Europeo para la Protección de los Derechos Humanos y las Libertades Fundamentales nì gúk là’ny chìi 4 là’ny bée’w  noviembre gìis 1950 (Artículo 14); Convención del Consejo de Ministro del Consejo de Europa nì gúk là’ny chìi 29 là’ny bée’w  junio gìis 1992, làa’rání bèe’nrání aprobar Carta Europea lòo là’k rsè’trábá rá comunidades nì báldè’sí xpínynìi’ nó’; Declaración xtén la Cumbre del Consejo de Europa, nì gúk là’ny chìi 9 là’ny bée’w octubre gìis 1993, là’k rsè’trábá rá dìi’x nì dôo’sí bíny rnìi’ làa’ní là’ny tìi país, Convención-marco nì rkùlòorá làa´rá comunidades nì dôo’sì’ bíny  nó’ní, là’ny bée’w noviembre gìis 1994 gùkní;

Sì' rnìi' lòo Declaración de Santiago de Compostela de PEN  Club Internacional y la Declaración nì gúk là’ny chìi 15 là’ny bée’w diciembre gìis 1993, Comité de Traducciones y derechos lingüísticos del PEN Club Internacional là’k bsè’trábá gák tìi conferencia mundial de Derechos Lingüísticos; 

Declaración de Recife, Brasil nì gúk là’ny chìi 9 là’ny bée’w octubre gìis 1987, XXII Seminario de Asociación Internacional para el Desarrollo de la Comunicación Intercultural rèerání lòo  Naciones Unidas gápní kùdâa chìi gûnní tìi Declaración Univerasal xténrá Derechgos Lingüísticos;

Convención número 169 xtén Oganización Internacional del Trabajo nì gúk là’ny chìi 26 là’ny bée’w junio gìis 1989 rsè’tní rá gìix nì làa’gárání rnìi’bèe’rání làa’rání, rá gìix nì lâa pueblos indígenas;

Declaración Universal nì rsè’t kûn nì náará derechos colectivos xténrá gìix, rnìi’ní râtè’rá  bíny gìix nì nó’ stîi  làax bíny ráprábá derech gísàa’nrábá tyô’ cultura xténrábá, gínìi’rábá xtìi’xrábá, gákrábá organizar sì’ rkàa’srábá, gûnsà’rábá làa’rábá kùn política xtén skwêel xténrábá, Barcelona gùk Declaraciónrêe’ là’ny bée’w mayo gìis 1990;

Declaración Final nì mnìi’rábá lòo asamble general xtén Federación Internacional de Profesores de Lenguas Vivas nì gúk Pécs (Hungría) là’ny chìi 16 là’ny bèe’w agosto gìis 1991 blé’ní rsôon gákrá derechos lingüísticos xténpárá bíny;

Informe xtén Comisión de Derechos Humanos del Consejo Económico y Social de las Naciones Unidas nì gúk là’ny chìi 20 là’ny bée’w abril gìis 1994, borrador xtén Declaración xténrá derechos nì náa xténrá pueblos indígenas, declaración nì rnìi’ chû’rá derechos individuales lòorá derechos colectivos;

Borrador xtén Declaración de la Comisión Internacional nì náa xténrá derechos humanos làa’rání rsè’trání kûn nì náará derechos xténrá pueblos indígenas, nì gúk aprobar lòo 12 78 lòo sesión nì gúk là’ny chìi 18 là’ny bée’w septiembre gìis 1995.

Kási râará dìi’x nì mêer nítylòo, xtìi’xrá comunidade nì tèe’gà’ tú nó’ gínìi’bèe’ làa’rání, tèe’gà’ xgòbyérrání, pur níi’níi’ kíty rùndì’rání gân chínûu’rání cultura xténrání, chínûu’rání gínìi’rání xtìi’xrání, Chì rsèndì’ gobyer rsyù’bá política xtémbá kùn xtìi’xbá là’nyrá gìixrêe’ chí’ rsùdì’bá lòorání kítyrú rsìgèldì’bá chínûu’rání xculturarání. 

Invación, colonización, ocupación, subordinación política, económica o social, làa’rání rsùurání kíty rsàa’ndì’rání tyô’ tìi dìi’x, rsàkáarání xbàlôoryrá dìi’x, màs stáal bíny rnìi’ ní, chìi gísènrání tìi lugâary sitnéerán´xtìi’xrání, dìi’x nì rkàa nì rù’ld bíny, dìi’x nì gwap imperio, dìi’xgíníi’ rsìgèlrání gínìi’rá bíny, rsá’ndì’rábá xtìi’xrábá  nì pê’nsì kásìi’dyrábá xínè gíkàa’ ní. 

Universalismo rápní pur gísìi'dyní rálòo dìi'x, rálòo cultura gákrô’rúní lòorá nì rnìi túsylòo gakrá dìi'x, túsylòo gákrá cultura, tèe'xí gyánkàa râtè’rá xíníi’ gák tùblòo.

Par gáksà’krá comunidades lingüísticas, ryàa’x xéel tìi orden univesal nì gísàa’n chû’ respect xténrá dìi’x, nì gísàa’n gínìi’rá bíny ní là’kdís rkàa’srábá. 

Stáalrá factores extralingüísticos (político, territoriales, histórico, demográfico, económico, socioculturales, sociolingüísticos, y de actitud colectiva) rgíi’lrání problemas, rgíi’lrání xyàan, rtíldrání làa’rá bíny, rxìi’nyrání rá xtìi’srá  comunidades. Níi’ náa presîs gák plantear rá derechos lingüísticos par rárâtè’rá dìi’x,  nì tìiní kíty gyá’nkàadì’;

Presisy náa chû' tìi Declaración Universal de Derechos Lingüísticos, tíi làa’ní gínìi'ní xínè gáksà’krá dìi’x tíi kíty nítylòorání, Làa’ní gûnní chû’ paz xténrá dìi’x, làa’ní gûnní tùblòo chû’ xnèes râtè’rá  dìi’x;

DECLARAMOS QUE

PREÁMBULO

Kâad tìi dìi'x náaní sì' náaní, pur rálôo náará factores nì rxìi’n làa’ní: político-jurídico, ideológico e histórico; demográfico y territoriales; econónicos y sociales; culturales; lingüísticos y sociolingüísticos; interlingüísticos; kùn subjetivos.

Nì nápásání, situación actual nàa:


.Stáal estados rsyá'tsrábá diversidad lingüística,  kíty rkàa'dì'rábá chû' stáal cultura chû' stáal dìi'x. 


.Nì rnìi’rábá gák tùblòo economía, mercado xtén información, comunicación, cultura, rándêe’ níi’ kíty gísàa'n chû'sà' kâd tìi comunidad lingüística.


Modelo nì blé’rá grupos economicos nì râtè' nèes nó’rá,  làa’rání rxìi’nyrání làa’rá comunidades lingüísticas, làa’rání rùnrání rínrín xgáag rún kâd tìi bíny, rnìi’rání lîbr náará bíny. Làa’rání rgíi'lyrání xyàan tanto económica, sociales, culturales y lingüísticas là’nyrá comunidades. 

Râtè' ránì rùn presionar làa’rá comunidades lingüísticas pùrsí nì tèe’gà’ tú rnìi’bèe’ làa’rání, pùrsí ndáa’ysí náa làaxrání, là’ksí ríkyríky nó’ bíny rání, là’ksí tèe’gà  míily, là’sí kíty rkàadì’ní là’ksí kíty ràkkândì’  rù’ldrábá xtìi’xní, là’sí kíty náadì’ xculturaní sì’ dìi’x nì stáal bíny rnìi’, ráníi’ní kíty rsàa’ndì’ gíbáanysà’krá dìi’x xténrá comunidades lingüísticas, pur níi’ náa prèsîsy chû’ kwénd nì rnìi’ gét rêe’:


.Gûn política pur chû' tìi organización là’k rálòo bíny rálòo dìi’x top tíi  làa’rábá gísàa’nrábá tyô’ modelorêe' 


.Gûn cultura pur chû' tìi lùgâary là'k top râtè'rá bíny nì syée'd râtèrá gìix, nì syée’d râtè’rá comunidades lingüísticas.


.Gûn económica pur kíi’ly míily, pur gíkùlòorá bíny rá recursos ecologicos xtéennìi’, gûnní chû’sà’krá dìi’x kùnrá cultura.

Por râtè'rá nì byet rêe', chìi gúk Declaraciónrêe' lòorá gìix bdyèe rsôon kíty lòodì' gòbyér, chí' lòo gì'ts xtènrá instituciones internacionales káaní, ránì gûngân gírò' gíbáany rárâtè'rá bíny nì nó’ gàxlyùu. Declaraciónrêe' rápní pùr gûnní tìi organización política là’k top rálòotè' dìi'x. 

TÍTULO PRELIMINAR 

Precisiones conceptuales

Artículo 1.

1. Pàr declaraciónrêe' Comunidad Lingüística náa râtè'rá gìix là’k rîi bíny, gìix nìi brìxtìi desde tiemp, gìix nì nó’ làanìi' gù nì tèe’gà’ làanìi’, gìix nì rùmbèe' làa’nìi’, gìix nì túsy lòo dìi’x rnìi’rá bíny nì rîiní, túsy ná cultura xténrábá. Xtìi’x tìi gìix náa xtìi’xrá bíny tyém ní blì’ky xtìiní. 

2. Declaraciónrêe’, rnìi’ní derechos lingüísticos sàk gákní par túsy bíny o par stáal bíny, nì gúkkân bìlòo derechos lingüístco, nmàa’sní  tìi gìix ní brìxtìi desde tiemp nì bsàa’n brò’ xtìi’xnìi’,  tíi gákkân kwîisà’k gíxéel xnèesrá derechos nì gák xténrá grupos lingüísticos nì gyét lòo punto 5 xténgá artículorêe’, kùn derechos xténrá bíny nì kíty nó’dì’ làaxnìi’. 

3. Rnìi’sá lòo Declacación rêe, rá colectividades náa:


i. Ránì nó’ sìt ránì kíty nó’dì’ làaxnìi’;


ii. ránì desde tyem ndáa’ysí náa làaxránìi’  ránì nó’ kwè’ stòo’rá comunidades lingüística; 


iii. Rá nì túsy rîinée làa’ stóo’rá bíny nì syée’d stîi comunidades lingüístca, per gwâaly ná historia xténrábá.

4. Lòo Declaraciónrêe’ rnìi'sání, néesárá bíny nì tèe'gà làaxnìi’, ránì sêe syee’d tìi lùgâary, rá gìix nì byû’ râa nèes, làa’rání lâarání 

comunidades lingüísticas. 

5. Declaraciònrêe’ rnìi’ grupo lingüístico náa rálòotè’rá bíny nì rîi gàxlyùu, ránì túsy lòo dìi’x rnìi’ per rínrín  nèes náa làaxrábá. Per kíty túsy náa historia xténrábá, sì’ xtîirá bíny nì syêe stîi gìix, ránì sákwà’tslòo stîi gìix, ránì rsàréerábá kíty bsà’ndì’rábá chû’ráníi’ stîi  gìix o ránì rárí’ch nèesrêe' nèes ríky. 

Artículo 2.

1. Rnìi’ lòo Declaraciónrêe’ bál syáan gìix syáan grupos lingüísticos top túsy lugary,  sà’krúu chû’ nìi gínìi’bèe' gaprábá respet sà’rábá, bíny gìixníi’ gínìi’ xìníi’ gák.

2. Chì gákkân chû’ tìi equilibrio sociolingüístico nì náa gwêen, là’k gílwìi’ niix tîi’drá derechos xténrá comunidadesrêe’, xténrá grupos lingüísticos kun xténrá bíny lòsà’nìi’.  Chû’ kwénd historia xténrrání, chû’ kwénd nì tùblòo rnìi’rábá râtè’rábá, chû’sá kwénd factores nìi gíníi’x kònsêjw kánèes gíxìi’w nìi gákrá xdèrech bíny tùblòo: rá bíny nì rdyèe’ làaxnìi’, ránì rìgé’n sèe’ny stîi nèes, làa’rábá  rùnrábá chûsà’rá bíny.

Artículo 3.

1. Rnìi’ declaraciónrêe’ là’kdís chêe bíny là’kdís sûu bíny xdèrechrába náa:


Gumbèe’ tìi comunidad lingüística làa’ bíny.


Gínìi'rábá xtìi’xrábá là’kdís sûurábá, rù' lìisrábá o nèeslòo 
bíny.


Gínìi’rábá tù lâarábá là’kdís chêerábá.


Gícháa’gsà’rábá stóo'rá bíny nì rnìi’ sà’ dìi’x nì rnìi’rábá.


Chinûu’rábá cultura xténrábá kìty gísàa’nrábá ní.

râtè’rá derech lingüístico nì syée’d lòo Pacto Internacional de Derechos Civiles y Político nì gúk là’ny chìi 16 là’ny bée’w diciembre gìis 1966 kùn ránì syée’d lòo Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y Culturales nì gúk là’ny bée’wrêe' là’ny gìisrêe’gá. 

2. Rnìi’ Declaraciónrêe’ derechos colectivos xténrá grupos lingüísticos, kùn ránì bye’t gyâarêe’, sàkkân chû’rání  kwénd sì’ rnìi 

lòo artículo 2.2:


Gílwìi’rá bíny gísìi’dyrá bíny xtìi’snìi', cultura xténnìi’. 


Gáprá bíny derech râtè’rá servicio culturales.


Gídìkàa xtìi’xrábá cultura xténrábá lò periódico, gínìi’rábá gísè’trábá ní là’ny râady, là’ny televisión.


Chìi chêerábá skwêel, chìi chêerábá lòo doctor, chìi chêerábá chisîi’rábá, là’kdís chêerábá xtìi’rábá gínìi’néerá bíny làa’rábá chìi chêerábá rá lùgâaryrêe’. 


3. Rá derechos xténrá bíny kùn xténrá grupos lingüístico nì byet ngàa, gísàa’nrání chû’rábá lòo stîi grupos, sí’sárá ndêe’ gísàa’nrá ndèe’ gínìi’rábá gísìi’dyrá xtìi’xrábá xculturarábá.

Artículo 4.

1. Declaraciónrêe’ rnìi, rá bíny nì syêe stìi gìix ránì ríngá dìi’x rnìi’, ráprábá derech chû’rábá ní, kwîirábá ní. Gínìi’rábá gísìi’dyrá stîi culltura pèr kìty gyâ’ldlàa'srábá xculturarábá. Pèr gílwìirábá gísìi’dyrábá làa’ránì nó’rábá làaxnìi.

2. Declaraciónrêe’ rnìi’, rá bíny nì rnàa’s stîi cultura, ránì syêe’ tîi gìix   bál làa’rábá rkàa’srábá gícháa’grábá xculturarábá gínìi’rábá stîi dìi'x, sù gícháa’rábá ní  sù gínìi’rábá ní tèe’gà’ tù gû’n lòjwérs làa’rábá. 

Artículo 5 

Rnìi’ declaraciónrêe’ gwâaly náa derechos xtén râtè’ Comunidades lingüísticas kity consideración jurídica  o politica xténrá dìi’x nì náa oficiales regionales o nì náa dôo’sí rnìi’bèe' làa’rání, Lengua regional o minoritaria kíty ryèttì’ní lòo gì’tsrêe’ là'ksí ràknéení ryá’tsrá derechos xtén tìi comunidad lingüística.

Artículo 6

Declaraciónrêe’ rsè’tsní xtìi’x gìix dìi’x nì rnìi’rá biny nì nó’ní, pur nì làa’pání rnìi’rábá là’ny gìixgí là’kdís chêerábá là’kdís sûurábá. 

TÍTULO PRIMERO 

Principios generales

Artículo 7

1. Râtè’rá dìi’x, làa’rání náarání xtìi’x bíny gìix, làa’ní rnìi’ní xínè náa bíny, làa’ní rgwìi’ní dìi’x xínè nó’pásá bíny, níi’ní rápní pùr gíbáanysà’kní tíi gákkân tyô’rúrání par râtè’ xíníi’. 

2. kâad tìi dìi’x, làa’ní náaní xkàlmbáany bíny, râa bíny rsùtìp mbáanyní, làa’ní náaní xtìi'x tìi gìix, làa’ní náaní kàada tìi biny,  làa’ní rnìi’ní tú biny làa’ myéty, làa’ní rìnéení myéty, làa’ní rnìi’ní xínè gûn myéty.

Artículo  8

1. Râtè’rá comunidades lingüísticas ráprání derech kwî’kysà’kní gínìi’bèe’ní tíi gákkân gûnní segur gínìi’rá xpínyní xtìi’xní râtè’ lugâary. 

2. Râtè’rá comunidades lingüísticas ráprání derech gíká’rání nì rkìi’nrání tíi gûnrání segûr gínìi’rá bíny râtè’ tyém nì syée’d. 

Artículo 9

Râtè’ comunidad lingüística ráprání derech kíi’lní xnèes xtìi’xní par gíkàaní, gûnrání xtìi’xrání túsylòo, gísà’n xpínyní gíbáan xtìi’xní, gísà’nrábá tyó’ní, gûnrábá promover sistema lingüístico xténní stîi gìix stîi lùgâary,  tèe’gà’ tú ráp derech gísùu lòonì.

Artículo 10

1. Túsylòo náa derech xtén râtè’rá comunidades lingüísticas.

2. Declaraciónrêe’, kítyní gísàa’nní gûnnéerá bíny làa’rá comunidades lingüísticas sì’ rkàa’srábá, nì náadísní náaní, lá nó’  xgùbierní gúlá tèe’gà’ xgùbierní, lá  ríkw gùlá prôb náaní,  sì’dís nì rkwàa’rábá ní sì’dís nì rnìi’rábá  ní. 

3. Chìi làa’ bíny gap respet làa’ nìi’, kwîirábá gísá’rábá dìi’x xinè gúnrábá tíi par gáprábá rèspet làa’ stôo'rá sà’rábá. 

Artículo 11

Râtè’rá comunidad lingüística rápní derech tîi’d xtìi’xní gákní stîi dìi’x nì rnìi’rá bíny  rîi stîi nèes chí’ tîi’dsá xtìi’rá bínrêe’ gákní xtìi’xrá comunidades, tíi gák kùmplîi’r rá derechos nì ryèt lòo Declaraciónrêe'. 

Artículo 12

1. Ratè’ nèes, râtè’rá bíny ráp derech gínìi’ xtìi’xnìi’  nì káyùndísrábá káyùnrábá, bál xtìi’xrábá náa xtìi’x comunidad là’k  nó’rábá.

2. Râtè’ bíny ráp derech gínìi’ xtìi’snìi’ rù’ lìi’snìi’ kùn rá sà’nìi’. 

Articulo 13 

1. Râtè’ bíny ráp derech gísìi’dy xtìi’x comunidad là’k nó’rábá. 

2. Râtè’ bíny ráp derech gínìi’ stáal dìi’x , gúnbèe’rábá gínìi’rábá dìi’x nì mâsrù’ rkìi’nyrába chìi gûnrábá rsèe’nyrábá, chìi chêe’rábá là’k chêerábá, tíi gák kumplir nì rnìi’ lòo Declaraciónrêe', kìty gíxìi’ndì'rábá xtìi’x territorio là’k nó’rábá. 

Artículo 14 

Rá nì rnìi’ lòo Declaraciónrêe’,  kíty gákkân gígwá’ld kwalkier bíny rá Derechos Lingüísticos par gûnní gwêen làa’síníi'. 

Nì tìi bíny nì rnìi’bèe’ o nì kíty rnìi’bèe’dì’, kíty rápdì’níi' derech gígwá’ldníi'  nì rnìi’ lòo Declaraciónrêe’ para gunní gwên làa’síníi'. 

Kíty gák gígwá’ld bíny ránì rnìi’ lòo Declaraciónrêe’ par gûnní gwêen làa’síníi'.

Bíndís nì rnìi’ kíty gák gígwáldbá Declaraciónrêe' par gûnní gwêen làa’síba. 

TÍTULO SEGUNDO

Régimen lingüístico general

Sección 1.

Administración pública y órganos oficiales.
Artículo 15

1. Râtè’ comunidad lingüística rápní derech gák xtìi’xní oficial là'k náa làaxní. 

2. Râtè’ comunidad lingüística rápní derech râtè' problemas judiciales, administrativas, rá xkì'tsní, rá dìi'x nì sôob lòo gì'ts nì ryàs tìi registro publico xtìi’xní gákní.

Artículo 16

Rátê’rá bíny nì nó’ tìi comunidad lingüística ráprábá derech xtìi’xrábá gínìi’néerá  bíny nì nó’ gùsgâad làa’rábá, râ’tè’rá servicios estales kun rá nacionales xtìi'xrábá gínìi'rábá rí'.

Artículo 17 

1. Rátê’rá comunidad lingüística rápní derech xtìi’xní gák râtè’rá gì’ts nì náa oficiales, xtìi’xrábá gák reglaad râtè’rá tramites nì gûnrábá là'ny gìix là'k nó’rábá. 

2. Rá bíny nì rnìi’bèe’ là’ny tìi comunidad lingüística ráprábá pur gûnrábá màndâad chû’ gì’ts nì káa xtìi’xrábá lòonìi’ chí’ gídìi’drábání gíká’ rá bíny  gìix tíí gákbèe’ráníi’ xíníi’ káyàk là’k nó’rábá. 

Artículo 18

1. Rátê’rá comunidad lingüística rápní derech xtìi’xní gák râtè’ lêey. 

2. Râtè’rá gobyern nì rnìibèe’ rá comunidad là’k rínríny dìi’x rnìi’rá bíny nì rîiní, ráprábá pur gunrábá mandad gíkàa râtè’rá leey xtìi’x rá gìixrêe', 

Atículo 19

1. Rá asamblea xténrá representantes náprání pur gûnrání oficial xtìi’xrá gìix xténrání.

2. Derechrêe' rsè’tní rá dìi’x xtén rá comunidad nì byét lòo artículo 1, apartado 4.

Artículo 20 

1. Râtè’ bíny ráp derech gínìi’ gíkwàa’ xtìi’xnìi lòo rá xpíny tribunales de justicia. Sí´sá rá bínyrêe’ rápráníi’ pur gínìi’ráníi’ xtìi’xrá bíny nì rkàa’srábá gísyù’rábá lìisgìi’b. Bál gíxáa’g gìix là’k gísâ’ldrábá lìsgìi’b làa’ bínyrêe' ráprábá pur chínûu’ gínìi’rábá xtìi’x bínyrêe’ par gák règlâad xkwéndbá.

2. Râtè’ bíny ráp derech dìi’x nì ràkbèe’rábá gínìi’ ránì gûn guzgar làa’rábá o chû’ tìi nì gítìi’d xtìi’xrábá.

Artículo 21

Rátê’rá comunidad lingüística rápní derech dìi’x nì rnìi’rá bíny  nì nó’ní  gíkàa râtè’rá gì’ts oficial xténrání.

Artículo 22

Rátê’rá comunidad lingüística rápní derech xtìi’xní gíkàa lòorá gì’ts nì náa notariales.

Sección II

Educación 

Artículo 23

1.Educación, làa’ní gáknéení tíi gínìi’sà’krá bíny xtìi’xnìi’. 

2. Educación, làa’ní gáknéení chínûu’ gínìi’rá bíny xtìi’xnì´. 

3. Educación, làa’ní gáknéení  râtè’rá dìi’x kùn culturas xténrá bíny nì rîi gàxlùu tíi  gûnrá bínyrêe’  respêt sàrání. 

4. Lòo râtè’rá nì byét ngàa, râtè’ bíny ráp derech gísìi’dy stîi dìi’x.

Artículo 24 

Râtè’ comunidad lingüística rápní derech gínìi’ní kàlôo rkàa’ní gísìi’dyrábá xtìi’xní, láktì’ gísìi’dyrábá ní, láktì’ gílwìi’rábá ní làa’rá mî’ny prescolar, primaria, secundaria, técnico, profesional, universidad, láktì’ gísìi’dyrábá ní làa’rá bínrô’. 

Artículo 25

Râtè’ comunidad lingüística rápní derech gápní râtè’ nì rkìi’nyní tíi gûnní gân chê’pgyâa’  xtìi’xní, gínìi’ gísìi’dy  rátè’ bíny ní rù’ gyù’ skwêel, Chû’  mês nì gûn gân gílwìi’ ní làa’rá mî’ny, chû’ gì’ts là’k gínìi’ xinèe gísìi’dyrá bíny  làa’ní, chû’ míily gâax gyô’ ràtè’ nì rkìi’nyní, chû’ gyù’ skwêel là’k gísìi’dy bínyní.

Artículo 26

Râtè’ comunidad lingüística rápní derech chû’ skwêel là’k gísìi’dy xpínyní gíkwàa’ gínìi’rábá xtìi’xní, tíi là’kdís chêerábá là’kdís sûurábá, ordís nì rkàa’srábá gínìi’rábá ní, sí’gásá gûnrábá par gísìi’dyrábá gínìi’rábá  xtìi’x nì rkàa’srábá nì rùngúst làa’rábá gûmbèe’rábá.

Articulo 27

Râtè’ comunidad lingüística rápní derech chû’ skwêel là’k gísìi’dy xpínyní rá dìi’x nìi náa’s làa’ cultura xténní sì’rá dìi’x nì rkàa tìi poesía, tìi cuento, tìi xtìi’xrá bíny gìdòo’, râtè’ sà’rá dìi’xrêe’  nì mnìi’rábá tyémgí. 

Artículo 28

Râtè’ comunidad lingüística rápní derech chû’ skwêel nì gísàa’n làa’ xpínyní gûmbèe’rábá kûn nì náa cultura xténrábá (historia, geografía, literatura, râtè’ nì náa xtén cultura), skwêel nì gísàa’n  gûmbèe’rábá gákbèe’sà’krábá stîi cultura nì rkàa’rábá. 

Artículo 29

1. Râtè’ bíny ráp derech xtìi’xbá gínìi’ nì gísìi’dy làa’rábá.

2. Kíty rkwàadì’ derechrêe’ par gínìi’rábá gíkwàa’rábá stîi xtìi’x gìix nì gáknée làa’rábá para gínìi’néerábá làa’ gìixrêe’.

Artículo 30

Dìi’x kún cultura xtén kad tìi comunidad lingüística  gísìi’dyrá bíny ní universidad. 

Sección III

Onomástica


Artículo 31

Râtè’ comunidad lingüística rápní derech gídìlàa kad tìi xpínyní sì’ rkàa’sníi', bál nó’ làarábá lòo sà’ dìi’x nì rnìi’rábá. 

Artículo 32

1. Râtè’ comunidad lingüística rápní derech gídìlàará xlà’tsní, xlà’nydáanyní si’ lâarání dìi’x nì rnìi’ní, là´kdís chêerábá  là’kdís sûurábá gínìi’rábá gíkwàa’rábá làará xlà’tsrábá, làará xlà’nydáanyrábá. 

2. Râtè’ comunidad lingüística rápní derech gíkùlòorání râtè’ làará xlà’tsrání, làará xlà’nydáanyrání kíty gákkân gícháa’rábá làaní, kíty gákkân gícháa’rá xpíny gobiern làarání.

Artículo 33

Râtè’ comunidad lingüística rápní derech gídìlàaní sì’ xtìi’xní, chìi tîi’d xtìi’xní stîi dìi’x kíty gísàa’nrábá tîi’d dìi’xáab, dìi’xnàa lòoní. 

Artículo 34

Rátè’ bíny ráp derech gídìlàarábá sà' rkàa’srábá gídìlàarábá lòo xtìi’xrábá. Chû’ form nì gíkàaní lòo gì’ts tíi chìi gíkìi’nyní bá nó’ní. 

Sección IV

Medios de comunicación y nuevas tecnologías

Artículo 35

Râtè’ comunidad lingüística rápní derech gínìi’ní kàlôo rkàa’ní gínìi’rábá xtìi’xní , lá là’ny gìixsí gùlá gyetní là´ny râady là’ny televisión. 

Artículo 36

Râtè’ comunidad lingüística rápní derech gápní râtè’ nì rkìi’nyní tíi gûnní gân chê’pgyâa’ xtìi’xní gínìi’rábá ní râtè’ lùgâary là’k rkàa’srábá, tíi làa’rábá gínìi’rábá ní lòorá bíny: rá bíny nán, rá bíny là’ny gìix, rá bíny nì syée’d  stîi nèes.

Articulo 37

Râtè’ comunidad lingüística rápní derech chìi gyétní là’ny râady là’ny televisión, xtìi’xní gínìi’rá bíny nì gísè’t làa’ni, tíi gákbèe’ní  cultura xténní  (historia, geografía, literatura, râtè’ xtén cultura), xtìi’xgání gyét râtè’ nì rkàa’sní gákbèe’ní xtén stîi cultura.

Artículo 38

Râtè’rá dìi’x râtè’rá culturas xténrá comunidad lingüística gwâaly gíkàa’s bíny làa’rání kìty gûnrábá sì’ nì rkàa’srábá chìi gísè’trábá ní là’ny râady là’ny televisión díitè’ gàxlyùu.

Artículo 39

Rá comunidades nì ryèt lòo artículo 1, parrafo 3 kun 4 xtén declaraciónrêe', sì’gásá ránì ryèt lòo parrafo 5 xtéengá artículorêe’, ráprání derech gyetsá xtìi’xrání là’ny râady là’ny televisión nèesdís là’k nó’rání, niix gákrá dìi’xrêe’ tíi gánbèe’ stôo’rá comunidades ní. 

Artículo 40

Râtè’ comunidad lingüística rápní derech gapní râtè’ equipo nì rkìi’nní tíi gákkân gíkàa xtìi’xní, tíi gíxìi’wsá dìi’xrêe’ gísìi’dy bíny, gínìi’née bíny ní sà’nìi’, tíi gíxìi’wsání gákní lîibr, tíi gíxìi’wsání par gákní stîi dìi’x, gáknéerá equiporêe' tîi’d cultura xténrá comunidad lingúística. 

Sección V

Cultura 

Artículo 41

1. Râtè’ comunidad lingüística rápní derech gìnìi’ní xtìi’xní là’kdís rkàa’sní.

2. Kíty gísàa’ndì’ derechrêe’ gísèn stîi cultura gínìi’bèe’ làax tìi comunidad.

Artículo 42

 Râtè’ comunidad lingüística rápní derech tyô’néení gíbáanynéení cultura xténní. 

Artículo  43

 Râtè’ comunidad lingüística rápní derech gákchèe’ râtè’  lîibr  xtén xtìi’xní nì rkàa’sní.

Artículo 44

 Râtè’ comunidad lingüística rápní derech gák râtè’ programas intercultirales nì rkàa’sní, gáknée râtè’rá rsèe’ny skwêel làa’rá sà’nìi’ tíi gákkân gísìi’dyrá bíny sit làa’ní, o tîi’dní gákní xtìi’xrá bíny sit, gákrá doblaje, sincronización o subtitulación. 

Artículo 45

 Râtè’ comunidad lingüística rápní derech gínìi’rá bíny xtìi’xní chìi gunrába manifestaciones o chìi chêerábá biblioteca, videoteca, cines, teatros, museos, archivos, producción informatica, folklore, industrias culturales,  râtè nì náa cultura.

Artículo 46 

 Râtè’ comunidad lingüística rápní derech gíkùlòoní patrimonio lingüístico cultural xténní, rá gì’ts tyém nì rápní, rá gyù’ tyém nì rápní, rá xkì’ts xtìi’xní.

Sección VI 

Ámbito socioeconómico 

1. Râtè’ comunidad lingüística rápní derech gínìi’ní xtìi’xní làaxní là'k kátò’ là’k kásìi’ bíny. 

2. Bínydís nì nó’ tìi comunidad lingüística rápníi’ derech gínìi’níi’ xtìi’xníi’ chìi gínáabníi’ información ni rkàa’sní, chìi gínáabníi’ tìi gì’ts, tìi lîibr, tìi trást, tìi programa, nì rkàa’sdísníi’. 

3. Sàk gínìi’rábá xtìi’x stîi lùgâary bál rkìi’ny gínìi’rábá ní. Nì stîi dìi’x kíty gûn gân gíkwàa gínìi’rá comunidades lingüísticas xtìi’xránìi’. 

Artículo 48 

1. Làax tìi  comunidad lingüística, râtè’ bíny ráp derech gínìi’ xtìi’xnìi’ chìi gyô’ xténrábá, xtìi’xrábá gínìi’ lòorá xkì’ts  bánkw,  lòorá xkì’ts seguro, lòorá contrat  xtén sèeny, lòo râtè’ nì rkìi’rábá.

2. Nì tìirá cláusula xténrá actos privado gísá’nkàa xtìi’xrá comunidad lingüística là’k káyùnrání sèe’ny. 

3. Làax tìi comunidad lingüística râtè’ bíny ráp derech xtìi’xrábá gínìi’ lòo ràtè’ gì’ts nì rkìi’nrábá, sà’ lòorá formularios, cheques, contratos, factura, recibos, albaranes, pedidos, râtè’ nì rkìi’nrábá.

Artículo 49.

Làax tìi comunidad lingüística rátè’ bíny ráp derech xtìi’xrábá gínìi’rábá chìi’ chû’rábá lòo tìi organización socioeconómica: laborales, sindicales, patronales, profesionales y gremiales.

Artículo 50

1.Râtè’ comunidad lingüística rápní derech pur xtìi’xní gák tìi publicidad, rotulación, señalización exterior, xtìi’xní gák ránì gíkàa lòo râtè’rá gì’ts nì ti’ch dítè’ là’ny país. 

2. Làax tìi comunidad lingüística, râtè’ bíny ráp derech gínìi’ xtìi’xnìi’ chìi gínáabrábá información xténrá nì rkàa’srábá, xtìi’xrábá gínìi’ râtè’rá anuncios, rá etiquetas xtén tìirá xíníi’, xtìi’xrábá gák lìst xténrá ingredientes, publicidad, garantías. 

3. Xtìi’xrá comunidad lingüística gák râtè’rá nì rkàa’srábá gûnrábá. sì’ nó’ xtén xtìi’x stôo’rá dìi’x. 

Artículo 51

1. Râtè’ bíny ráp derech gínìi’ xtìi’xnìi’ kùn rá xpíny tìi empresa, establecimiento comerciales,  entidades privados. Sí’sárá bínyrêe' xtìi’xrá comunidad lingüística gínìi’rábá chìi gínìi’néerábá làa’ráníi’.

2. Râtè’ bíny ráp derech xtìi’xrábá gákrábá informar chìi sûurábá tìi establecimiento público. 

Artículo 52

Râtè’ bíny ráp derech gínìi’ xtìi’xnìi’ sèe’nydís nì káyùnrábá, bíntì’ bál làa’ sèe’ny nì káyùnrábá rkìi’nyní stîi dìi’x chí’ sàk gínìi’rábá stîi dìi’x.

DISPOSICIONES ADICIONALES

Primera 

Râtè’rá poderes públicos gûnrání pur gûnrá derechos nì byét lòo declaraciónrêe’, kíi’lrání fondos internacionales par rá comunidades nì kíty rápdì’ míil tíi gûnráníi’ gân gûnráníi’ gozar râtè’ derechos lingüísticos. Râtè’rá poderes públicos gáknéerání gíxéel xínè gákkân gíkàa xtìi’xrá comunidades xínè gákkân gínìi’rábá ní gíkwàa’rábá ní.

Segunda

Râtè’rá poderes públicos ráprání pur gákbèe’rá autoridades, organizaciones, râtè’rá bíny nì rkàa’s gákbèe’  kûn nì náará derechos nì syee’d lòo Declaraciónrêe’. Kìty gíkwàarábá ní, kìty gíkwà’tsrábá ní.

Tercera 

Râtè’rá poderes públicos ráprání pur gígwíi’ xgâarání kûn nìi náa rá sanciones nì gísâ’lrábá làa’rá nìi gígwá’ld làa’rá derechos lingüísticos xtén Declaraciónrêe’.

DISPOSICIONES FINALES 

Primera

Declaraciónrêe’ rnìi’ chû’ tìi Consejo xténrá dìi’x lòo Naciones Unidades. Asamblea General xtén Naciones Unidas níi’ gínìi’ xì gûn Consejorêe’, làa’ní gínìi’ní tú bíny gínìi’bèe’ làa’ Consejorêe’, làa’ní gínìi’ní xí derech xténrá organismo internacional gûn amparar làa’rá comunidades lingüísticas lòorá derech nì ryèt lòo Declaraciónrêe’.

Segunda

Declaraciónrêe’ ràknéení gíxéel  chû’ tìi Comición Mundial xtén Derechos Lingüíticos,  kíty gákdì’ Comición Mundialrêe’ xtén gobier, xpínyrá ONG gínìi’bèe’ làa’ní kunrá bíny nì rnìi’bèe’ làa’ derechos lingüístico. 

Barcelona, junio de 1996.


